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Reparatur und Umrüstung Ihres Modells 
Zum Umrüsten auf Digita lbetrieb ist die Schnittstelle NEM 652 eingebaut. Bevor Sie umrüsten überzeugen Sie sich 
bitte. ob im Gleichstrombetrieb alle Funktionen in Ordnung sind. Die Schnittstelle finden Sie auf der Unterseite 
der Leiterplatte. Sehen Sie bitte dazu die Demontageanleitung zu Abb.3. Dann ziehen Sie den Brückenstecker 
a us der Schnittstelle und bewahren ihn sorgfältig auf. Danach gehen Sie beim Einbau nach der 
Einba uanleitung des Decoderherstellers vor. Zu Fragen der Funktion und zum Einbau kontaktieren Sie bille Ihren 
Decodertieferanten oder d en Hersteller. Für den Decoder ist eine Freisparung an der Aussenseite im 
Metallfahrgestell vorgesehen. Hier können Sie den Decoder senkrecht einstecken. 
Sollte Ihr Liliputmodell eimal reparaturb edürftig sein, so können Sie dies auch direkt an die 
Kundendienstabteilung fotgender Adresse schicke n: Bachmann Europe Ptc. Niederlassung Deutschland. Am 
Umspannwerk 5. 90518 A ltdorf bei Nürnberg. 
Beachten Sie bitte. dass für nachträglich eingebaute Teile (z.B. Decoder) keine Haftung übernommen wird . 

Repatr a d 'lodify of J n 10det 
For d igital usage the NEM 652 interface is attached to underside of the circuit board. ptease read the 
disassembly instruction and be sure !hat oll analogue functions are operafing correctly before beginning with 
any Digital modification. Before inserting the decoder the plug must be removed for the interface. 
Aspace has been left in the side o f the metal chasse. it is possible to vertically insert the decoder here. 
Follow the inslallalion instructions provided with you decoder, any further problems, regarding functions or 
installation can be answered by you supplier. 
Your Liliput model has a guarantee period of 2 years from date of purchase . if your model is in need of repair 
then please send it to our customer Service d ep t. or return it to you supplier who will send it on your behalf. 

Wichtig! 
Wir empfehlen die Originalverpackung aufzubewahren. 
sie ist der beste Schutz für Ihr Modell. wenn dieses nicht 
gerade auf Ihrer Anlage unterwegs ist 
Beim Betrieb der Lok auf Teppichböden kann die feine 
Mechanik durch Fasern zerstört werden. 
Änderungen 1n Konstruktion und Ausführung vorbehalten. 
Bitte bewahren Sie diese Beschreibung zum späteren 
Gebrauch auf 
Dieses Produkt wurde noch Vorschriften der europäischen 
Spielzeugrichtlinien (CE) hergestellt. 
Achfungi Bei unsachmäßigem Gebrauch besieht 
Verletzungsgelohr durch funktionsbed,ngfe 
scharfe Konten und Spitzen. 
Attention! II y o donger de blessure 6 un emploi 
incorrecl 6 couse des oiguilles et or!les vives! 
Allentfonl Al an incorrect use there exisls donger of 
hurting becouseof culting edges ond tips 
Voorzfchlfgl Bij ondoelmotig gebruik bestaal 
verwondigsgevoor door scherpe 
zijkonten en uitsteeksels! 

Garantie! 
Dieses Modell hol ob Kaufdatum zwei 
Jahre Garantie auf Reparaturen und Teile. 
Nur gültig, wenn dieses Zertifikat 
beim Kauf vom Händler abgestempelt 
und das Kaufdatum eingetrogen ist. 

Warranty 
This model hos o worronty for repoirs ond sporeports 
for two yeors from the dote of purchosing. 
Valid only. if this certificote is stomped from the 
deoler ond the doy of purchosing is filled in. 

lmportant! 
We recommend thot you keep the orig,nol box 11 is tho 
best ploce to store your model. when ills not in u'e 
Piease be owore. thot corpet fibres con destroy the f1nu 
mechonism of the locomotive. 
Subject to chonges in design. version ond techn,col (loto 
Piease reto1n these doto ond instructions for further referenc o. 
This product hos been monufoctured occord1ng to tlle 
Europeon toy Sofety D~rechve (C~) 

Afenclonl Un empteo incorrecto puede cousor heridos 
debido o los puntos y oristos ogudosl 

Alen~ool Par utilizo<;:oo 1ncorrecto existe o perigo <Je 
estrogos. em virtude de cortes nos obol e nos ponfosf 

n~OXTl' B nKtttaAATJATl XPTlOTl fYKArlfl ,,vÖIIV<>I>C ~•r>ut 
pn~nn~rov. ·~ mn~ ronttprov atq.twv Mir KP<•·~oxr•~tv 

Bemoerkl Ved ukorrekt brug kon de funktiombeflngod!l 
skorpe konter og spidser forfotde skode! 

Allenzlonef Un inopproprioto usocamporte pencolo d1 
ferimenti oltroverso punte e spigoli foglientil 

Händlerstempel • Dealer stomp 
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Betriebsanleitung lnstruction sheet 

L 112801 Diesel-Aussichtstriebwagen VT 90 501 OB Epoche 111 -·g· •tseeing Rallcar 

L112803 Diesel-Aussichtstriebwagen Köln 137 240 DRG Epoche II 

Der Erfolg d er e lektrischen . Gläsernen Züge" veranlasste die Deutsche Reichsbahn auch für nicht 

e lektrifizierte Strec ke n e inen Aussichtstriebwagen mit Dieselantrieb entwickeln zu lassen. Im Jahre 1936 

wurde der Prototyp VT 137 240 ausgeliefert. Der Wagen war rundherum verglast und hatte Im Dachbereich 

zwei Rollverdec ke die elektromotorisch geöffnet und geschlossen werde n konnten. Damit war bel 

schö nen Wetter auch eine freie Sicht nach oben möglich. Die Rückenlehnen der Sitze waren umklappbar. 

so dass man Immer ln Fahrtrichtung sitzen konnte. Es waren zwei Toiletten vertieft zum Fahrgastraum Im 

Bereich d e r Führerstände angeordnet. Dabei wurde nur Immer d ie ln Fahrtrichtung hintere Toile tte 

b e nutzt. Angetrieben wurde der Triebwagen mit zwei Dieselmotoren die mit je e inem Hydraulikgetriebe 

auf je ein Drehgestell wirkten und erreichte dabei eine Höchstgeschwlnglgkelt von 120 km/ h. 1939 

wurde n noch zwei wellere Triebwagen mit etwas geänderten Dachfenstern mit den Betriebsnummern VT 

137 462 und VT 137 463 ausgeliefert. Der VT 137 462 wurde 1944 durch eine Bombe zerstört. Die belden 

andere n Triebwogen wurden nach dem Krieg bel der OB unter der Betriebsnummer VT 90 500 und VT 90 

501 e ingereiht. Der VT 90 500 wurde 1960 ausgemustert, der VT 90 501 erhielt noch eine we inrote 

lac klerung und wurde 1962 ausgemustert. 

Due to the popularlty of the ,Giass Rollcars', the DR declde to develop for the non- e lectrlc routes a 

'observatlon wagon '. ln 1936 the prolotype of the VT137 240 was flrst dellvered. the roof of the wagon 

was c overe d wlth a blind, whlch was opened I closed by two motors, allowlng on a clear day the 

possengers, to enjoy the vlew above them. II was posslble fo turn the seats, so that the passengers 

were otwoys fa clng the dlrectlon in whlch the rallcar was travelllng . The rallcar was furnlshed wlth two 

tollets. one at eac h end. On each journey only one for these tollets were ln use, dependlng an dlrectlon, 

the one at the back of the rallcar. The rallcar was powered by two Diesel Motors with Hydraune gears 

worklng the respectlve bogles, allowlng of a top speed of araund 75 mlles a hour. 

ln 1939 two o ther Rallears wlth the numbers VT 137 462 and VT 137 463 were pul lnto use. ln 1944 the VT 

137 462 was unfortunately destroyed by a bomb attack. After the war the numbers from the two rallcars 

remolnlng were c hanged to VT 90 500 and VT 90 501 . The VT 90 500 was ln servlce until 1960, and the VT 

90 501 , wlth lts wlne red colour scheme, untll 1962. 
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Inbetriebnahme Ihres Modells 
Nehmen Sie das Modell im Blister vorsichtig aus dem Karton. 

Dann öffnen Sie bitte den Blister gernäss Abb.l , danach können Sie den Triebwagen 

entnehmen und auf das Gleis stellen. Dieses Fahrzeug ist für Gleichstrom für eine Spannung 

bis 14 Volt und einem Gleisradius ab 3SS mm geeignet. Lassen Sie das Fahrzeug ein paar 

Minuten bei ca. halber Trafostellung vorwärts und rückwärts fahren. danach ist das Modell 

betriebsbereit. 

~ 

S 1r' up o your nodel 
Remove the model carefully from the carton. 

~~ 
~~~ 

LILIPUT 

Open the blister as shown in plclure 1, then it is possible to remove the model and place it on the tracks. This 

model is prepared to run on DC with up to 14 volts and a minimum curve of 3SS mm. First run the model for a 

Iew minutes in both torward and reverse gears at 1/2 speed. then your model is ready to run. 

Verfeinern Ihres Modells 
Es wurden bereits alle Teile für Sie montiert. 

Re ""l' your n-10· 'I 
All extra partsarealready mounted. 

Wartung und Pflege Ihres Modells 
Das Modell des Triebwagens wurde wartungsarm konzipiert. Für die "kleine" Inspektion. die Sie etwa alle 40 

Betriebsstunden durchführen sollten, muss der Triebwagen nicht geöffnet werden. Vielmehr genügt es wie nach 

Abb.2 das Modell auf einer weichen Unterlage auf den Rücken zu legen und mit einem mit Spiritus getränkten 

Wattestäbchen die Radkontakte zu säubern. Danach reinigen Sie die Räder. Drehen Sie dabei aber auf keinen 

Fall die Antriebsräder von Hand durch. Nach dem Reinigen schmieren Sie bitte die in Abb.2 bezeichneten 

Logerstellen mit einen Tropfen MaschinenöL Verwenden Sie handelsübliche Öler mit feiner Kanüle oder eine 

Stecknadel. Achtung. kein Speiseöl oder Hautcreme verwenden. 

Man enance and serviong of your model 
Your Railcar has been so designed that it will need minimal maintenance. lt is recommended alter 40 hours of 

usage to administer a 'small' service. As shown in abb 2- place you railcar on its back upon a soft surface and 

carefully c lean the wheel contacts with a spirit based solution - important never turn the main Driving wheel by 

hand. this could darnage the motor in you railcar. After the cleaning oil the cogs and points marked in abb 2 

with a normal modelling oil and needle. 
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Ölen der Legerstellen und Zahnräder 
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Für die "grosse" Inspektion. die Sie etwa alle 1 SO Betriebsstunden durchführen sollten, muss der Triebwagen 
geöffnet werden. Dazu legen Sie den Triebwagen wieder auf den Rücken und ziehen mit den beiden 
Daumennägeln im Türbereich den Wagenkasten etwas auseinander und drücken dabei leicht Wagenkasten 
und Fahrgestell voneinander weg. Danach fahren Sie mit beiden Daumennägeln zwischen Wagenkasten und 
Fahrgestell entlang der Längsseite bis zur zweiten Tür. Jetzt können Sie den Wagenkasten vom Fahrgestell 
abnehmen. Alle Teile des Triebwagens sind nur ineinander gerastet. Sie werden bei diesen Modell keine 
Schraube finden. Damit Sie zur Antriebseinheit gelangen. schnappen Sie die Inneneinrichtung aus den 
Holtenasen des Wagenbodens. Noch dem Abnehmen der Inneneinrichtung nehmen Sie bitte vorsichtig die 
Leiterplotte aus ihrer Loge. Sie liegt frei zwischen Inneneinrichtung und Wogenboden. Nochdem Sie die 
Leiterplotte entfernt hoben können Sie nun Ihre Wartungsarbeiten noch Abb. 3 durchführen. Wir empfehlen die 
in der Abb. bezeichneten Stellen wie weiter oben beschrieben leicht zu ölen. Weitere Wartungsarbeiten sind 
nicht notwendig. Achten Sie bitte beim Wiederzusammenbau dass die Motorkontakte nicht verbogen werden. 

Oils of the bearings and gear wheels 3 

~ ~ ~ ~ 

After 1 SO hours of usoge, we recommend 'Lorger' Service. once again place your railcar on it's soft surface. 

using your thumb noils. slowly prise the body in the door oreo. owoy from the floor. You con now remove the 

body from the floor. for easy service oll parts are clipped together. Corefully remove the fittings, and extremely 

carefully the Printed Circuit Board. lt is now possible to complete the mointenonce. as show in Abb 3. We 

recommend thot the points shown in Abb 3 are lightly oiled, further maintenance is not required. When 

assembling the model, make sure the wheel contocts ore not bent away from the wheels. 
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Diesel-
L112801 Diesel-Aussichtstriebwagen VT 90 501 DB Epoche III Sightseeing Railcar 
L112803 Diesel-Aussichtstriebwagen Köln 137 240 DRG Epoche II 

I L 112801 j L 112803 
> L33004 < > L33000 < 

L33004-315-1 L33000-315-1 Wagenkasten komplett Coach body complete 

L33004-340-1 L33000-340-1 Fahrgestell komplett Chassis complete 

L33004-340-2 L33000-340-2 Fahrgestell Chassis 

L33004-320-1 L33000-320-1 Inneneinrichtung lnterior 

L33000-330-1 L33000-330-1 I Fensterset komplett Windows set 

II! 0 0 
L33004-321-1 Spitzenlicht oben komplett Top front ight complete 

, 
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Diesel-
L 112801 Diesel-Aussichtstriebwagen VT 90 501 OB Epoche III Sightseeing Railcar 
L 112803 Diesel-Aussichtstriebwagen Köln 137 240 DRG Epoche II 

I Ersatzteile für alle L 1128xx Spare parts for oll L 1128xx 

I L33000-801 -1 Leiterplotte komplett Mo1n PCB comple•e 

L33000-801-2 Frontlicht- Platine kpl. Fron•-LED-PCB campte• L33000-922-2 Schneckenwelle kpl. Worm sl"oft complete 

I LJJ000-350-1 

1~1 I 
Drehgestell kpl. Bog1e comp1;;-f L33000-91 0-1 Rodsatz kpl. mit Haftreifen Whee sei wi•h 

rubbcr tired I 
I (m1~ Haftreifen) (w1th r:;bber tired) 

L33000-910-2 I Rodsatz komplett Wheel sei 

L33000-350-2 Drehgestell kpl. Bogie complete 

Kordon komplett Cord10n1c complete 

L33000-335-1 Lic htleiter-Set ug'11 conductor se 

L33000-980-1 Motor komplett Mo•or complete 

L38000 Brückenstec ker Con'lector plu 
L39380 Haftreifen (4Siüc k) Rubbs t1red :4 pieces) 

0000 
L L--~----~--------------------------~ 




